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Rangitāne Settlement Negotiations Trust 
 

TSEP Hui #1 Summary Paper – Coastal Region 
 
 

1.0 INTRODUCTION 

1.1 This document provides an overview of the Rangitāne interests and connections to the various hapū 
within the coastal region (as defined by the NKKW-TNAR colour-coded map) ahead of the TSEP 
meeting on Thursday 20 June 2013.  For the avoidance of doubt, this paper does not provide full detail 
of all Rangitāne interests in those hapū within the coastal region.  It is a summary provided for the 
purposes of the TSEP process only. 

1.2 This paper primarily covers Te Hika o Pāpāuma, Ngāi Tūmapuhia-a-rangi, and Ngāti Meroiti. 

1.3 Rangitāne claim interests in the entirety of the coastline and coastal region from Te Aho-ā-Maui (Cape 
Turnagain) through to Mātakitaki ā Kupe (Cape Palliser).  Rangitāne also claim exclusive interests in the 
coastal area north of Greytown through the above hapū and also other Rangitāne hapū, Ngāti Hāmua, 
Ngāti Parakiore and Ngāti Koro o Ngā Whenua. 

1.4 This document therefore provides details of the marae and area of interest for each hapū, the link to 
Rangitāne for each of the hapū, together with the level of interest claimed by Rangitāne (with 
supporting evidence) and the effect of those interests on the Rangitāne Settlement Negotiations Trust 
(“RSNT”) claims and redress sought. 

Overview of coastal interests 

1.5 As will be clear through this summary document, and the presentation from RSNT on 20 June 2013, 
there are a number of hapū within the coastal region with Rangitāne whakapapa to that area, but 
which also have Kahungunu whakapapa as well.  There are also a number of other hapū who 
Rangitāne claim exclusively and who have rights along the coastline which derive from their Rangitāne 
whakapapa.  Although these hapū will be discussed fully in other regions, the presence of Ngāti 
Hāmua, Ngāti Parakiore and Ngāti Koro o Ngā Whenua within the coastal region is clear. 

Introduction - He Tuku Whenua 

1.6 The coastline of the Wairarapa ki Tamaki Nui-ā-Rua rohe was originally occupied by the descendants of 
the Rangitāne tūpuna, Tūria and Hinematua (Ngāti Hinematua).  Over an extended period of time, 
Rangitāne people made a series of tuku whenua to closely-related people, most of whom had 
migrated from the Hawkes Bay to the Wairarapa.  These tuku whenua include:  

(a) the tuku to Tūmapuhia;  

(b) the tuku to Māhanga;  

(c) the tuku to Te Rangitāwhanga; and 
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(d) the tuku to Te Matau.   

1.7 In all these cases, Rangitāne made these tuku whenua to their whanaunga on the basis of their shared 
whakapapa from Rangitāne.  RSNT acknowledges that these tuku whenua resulted in the settlement of 
people who considered themselves to be Ngāti Kahungunu on the Wairarapa Coast.  That said, we 
note the following: 

(a) that these people acquired their mana whenua because of their whakapapa to Rangitāne, and 
because of tuku whenua by Rangitāne;  

(b) that the original Rangitāne inhabitants remained in place on the Wairarapa Coast, and 
retained their ahi kā roa; and  

(c) that there was typically extensive intermarriage between the original Rangitāne inhabitants 
and the migrants from Hawkes Bay.  

2.0 TE HIKA O PĀPĀUMA 

Marae and Area of Interest 

2.1 Rangitāne claim Te Aroha o Aohanga (Ōwahanga) and Pāpāuma (Ōwahanga) marae. 

2.2 The area of interest for Te Hika o Pāpāuma covers the area from Te Aho-ā-Maui down to 
Rangiwhakaoma (Castlepoint).  This area of interest is not exclusively Te Hika o Pāpāuma as a number 
of hapū also have interests there as noted above (including Ngāti Parakiore, Ngāti Koro o Ngā Whenua 
and Ngāti Hāmua1).   

Link to eponymous tupuna (whakapapa & association) 

2.3 It is acknowledged that the link from Pāpāuma, the eponymous ancestor of Te Hika o Pāpāuma, is not 
a direct line to Rangitāne.  That said, there is a clear link between Pāpāuma and Rangitāne through her 
descent from Kupe.  The following whakapapa shows that relationship for Te Aitanga a Kupe.  
Pāpāuma’s descent has been traced from Tangaroa2

 and from Kupe. 

2.4 Whilst these ancestors were not contemporaries they were both descendants of the famous ancestor 
Kupe.  Therefore they were both of an early descent group of people known as ‘ Te Aitanga a Kupe’ 
(descendants of Kupe).  Pāpāuma’s direct lineage from Kupe, whose travels to Aotearoa brought him 
directly to the Wairarapa coastline, saw her remain as ‘Te Aitanga a Kupe’.  As this was her mana, her 
mana-whenua was unquestioned by other early inhabitants on the Wairarapa coast, namely the Ngai-
Tara people and later Rangitāne,  both descent groups of  the Kurahaupo Canoe.  

2.5 The ancestor Rangitāne was descended from Kupe through his mother ‘Waipuna’ and this was the 
great bond that these two tupuna had and it continues still with descendants through to the present 
day. From Rangitāne’s father ‘Tautoki’, he was descended from Whatonga of the Kurahaupo Canoe. As 
Tautoki was a  younger brother of Tara, there is a great bond between  Rangitāne and the Ngai-Tara 
people who were early occupiers of the Wairarapa coastline, indeed from Heretaunga  where Tara was 
born, right through to the Te Whanganui -a-Tara  or Wellington area. Kupe’s daughter Hine and her 
descendants eventually mingled and married with  the later Ngai Tara occupants to the area. One such 
famous Ngai Tara ancestress and contemporary of Pāpāuma was Te Aohuruhuru who lived and 
tragically died on the Wairarapa coast just south of Mataikona. Inspite of however, the intermingling 

                                                           
1
  McBurney, Account of Te Ropiha Te Takou response to Te Hapuku and others regarding the sale of the Tautane Block 

in 1854. 
2
  Te Wānanga, Vol 2 No 1, 1930:143. 
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of Kupe’s descendants with the Ngai Tara and the later absorbtion of these peoples by Rangitāne, 
Pāpāuma was to maintain her ‘Te Aitanga a Kupe’ mantle through her lifetime. 

Whakapapa 1 – Te Aitanga a Kupe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.6 Pāpāuma married Rākaihikuroa, a descendant of Kahungunu.  They had nine children together.  

Whakapapa 2 – Ngā Tamariki a Pāpāuma 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
2.7 It seems Pāpāuma and Rākaihikuroa had a tempestuous relationship.  Piripi Waaka recorded in 1905 

that Rākaihikuroa killed Pāpāuma’s brother, Hingangakaitū, as part of a koangaumu ceremony.3  This 
caused Pāpāuma and Rākaihikuroa to separate.  On his return, Pāpāuma and Rākaihikuroa had two 
further children, Ruatapu and Tuhenga.4  Te Whatahoro recorded that Rākaihikuroa committed incest 
with his granddaughter, Turoimata.5  This may have been the catalyst for his permanent departure. 

2.8 Pāpāuma maintained mana whenua during and after her marriage with Rākaihikuroa.  This is 
consistent with Māori land tenure, whereby mana whenua resides in the permanent inhabitant.  The 
mana whenua which Pāpāuma held over the lands within the Te Hika o Pāpāuma area of interest was 
derived through her relationship and connection with Rangitāne. The fact that her descendants chose 
to name themselves Te Hika o Pāpāuma (as opposed to, for example, Te Hika o Rākaihikuroa) reflects 
their attachment to Pāpāuma. 

Te Hika o Pāpāuma and Rangitāne 
 
2.9 Te Hika o Pāpāuma and other key Rangitāne hapū lived within close proximity of each other within the 

coastal region.  Over several generations, there were some important intermarriages between the two 
groups which further cemented the connection between Rangitāne and Te Hika o Pāpāuma within the 
area.  Some of the key intermarriages are set out in the whakapapa below.  

                                                           
3
  Ceremony used to remove tapu and deprive enemies of their strength. 

4
  MSY-3831: unpaged. 

5
  MS-Papers-407-12. 

Tamateakahia 
Marokaiata 

Waipuna 
Rangitāne 

Hine 
Tahuwairangi 
Tutawhiorangi 
Nganaitehau 
Ipuiputerangi 

Karimoe 
Takoto 

Pāpāuma 

Kupe 

Hineraumoa Kahukuratakapau  Parea  Tahito  Rurea  Taiwha  Tamanuhiri  Ruatapu     Tuhenga  
(2nd marriage)    

Pāpāuma = Rākaihikuroa 
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Whakapapa 3 - Ngāti Te Rangiwhaka-ewa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

Whakapapa 4 - Ngāti Ruatōtara 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Whakapapa 5 - Ngā Hapū o Ngāti Hāmua 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rangitotohu Te Koroongawhenua Te Whakawehi Matetapu 

= 

Pāpāuma 
Parea 

Rakaiapu 
Tuwhirirau 

Wharerauaruhe 
Te Rangikarikiwaho 

Tutaua 

Te Rangiwhakaewa 
Parikoau 

Tauarohaki 
Kapa 

Ruatotara 

Te Ua = Hinetearorangi 
 

Te Rangiiriwhare = Te Raetea 
 
 

Pāpāuma 
Kahukuratakapau 

Ruairo 
Manuhiri 

Te Rangihakahaka 

Te Puku      Te Noti       Te Whātui       Tangatakau Te Wharekokomuka Hinetu       Matangiuru      Tapatapaawha 
  
           Maruinga Te Hina       Matangitonga 

Te Rangiwhakaewa 

= 

Tara 
Wakanui 

Turia 
Hineiti 

Te Mominuku 
Tatapohatu 

Te Aohuruhuru 

Pāpāuma 
Kahukuratakapau 

Ruairo 
Hinepare 

Takaroupoko 

Rangitāne 
Kōpūparapara 

Kuaopango 
Toamahuta 

Toarere 
Tarahia 

Tarapata 

Tāwhakahiku 

Te Umuroa   =  Korokotaiwaho  Hineiti   =  Pinenau 

Hineorotu 

= Te Umutahi 
Te Uengarangi 

Hautoki 
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2.10 In the subdivision hearings of the Māori Land Court for the Mataikona Blocks in 1895, the descendants 
of these intermarriages were typically referred to as Rangitāne. 

The Tuku to Te Matau 
 
2.11 About seven generations before 1900, there was a significant tuku whenua by Rangitāne to Te Matau.  

The evidence provided by Te Hika o Pāpāuma people in 1895 shows that the tuku was made by 
Rangiamoa and her husband Pokahuwai of Rangitāne. 

2.12 Karaitiana Te Korou traced the whakapapa of Rangiamoa from Hineiti and Pinenau (refer whakapapa 2 
above) and noted that: 

“Pokahuwai was a west coast Rangitāne.  Rangiamoa was from the east coast branch … the 
Rangitāne never lost their mana over this land.”6  

 
Whakapapa 6 – Descent of Rangiamoa 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

2.13 Te Matau traced his descent from Ngāti Kahungunu.  He married a descendant of Pāpāuma, which may 
explain why he chose to migrate to Mataikona. 

Whakapapa 7 – Te Matau 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.14 A second line of whakapapa between Te Matau and Pāpāuma is through Parea (rather than 

Kahukuratakapau). 

2.15 Among the children of Te Matau, Kakawa remained in the Hawkes Bay, while the others migrated to 
Mataikona with their father.  In his evidence to the Māori Land Court in 1895, Karaitiana Te Whakarato 
noted immediate intermarriage between the descendants of Te Matau and local Rangitāne people:  

                                                           
6
  Te Korou in WMB 21, 1895:302. 

Kakawa  Take  Tahitokuru  Te Rimu Punarewa Te Kahuiiti 

= 

Rakaimoko 
Kaukirangi 

Tamaturanga 
Hikaiti 

Te Matau 

Pāpāuma 
Kahukuratakapau 

Ruairo 
Hinepare 

Inanga 
Te Ri 

Whakaangi 

Hineorotu 
Kawatakirangi 
Ngaromoana 
Rangiamoa 

Hineiti = Pinenau 

=     Pokahuwai 
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“Punarewa married Tuiri, [a] descendant of Koura and Rangiamoa … Te Kahuiiti married 
Tuhenga, a Rangitāne.”7  

2.16 The subdivision hearings for the Mataikona Blocks focused on the nature of the tuku to Te Matau.  
One party argued that:  

“…the whole of the Mataikona blocks were included in the gift [i.e. the tuku]… *and+ the mana of 
the land went to Te Matau after the gift.”8  

2.17 The other party argued that:  

“All Mataikona, with exception of small pieces given away, remained in the possession of 
Kawatakirangi [that is, the ancestor of Rangiamoa] and Koura … [and] the descendants of Te 
Matau got their rights to this land through intermarriage with resident people.”9  

2.18 In the course of presenting evidence in this hearing, Karaitiana Te Korou and Hami Potangaroa 
discussed the Rangitāne ancestor Te Atetau.  Karaitiana Te Korou said:  

“I can trace descent of Te Atetau.  He had rights in Mataikona. 

Te Atetau = Hemoata 
Tirepa = Hemoawatea 

Te Waitahanga  Taramuru 
Te Harawira  Huhana Tiakikainga 

 
Te Atetau was a Rangitāne.  His descendants have occupied this land.”10  

2.19 Hami Potangaroa said:  

“Te Rongo o te Iwi pā belonged to the descendants of Rangitāne.  Te Atetau and his people 
occupied it.  Never heard that it belonged to the descendants of Te Matau, but they occupied it 
at one time.  So did my ancestor Te Hukakore, but he had no right there.  Descendants of Te 
Matau lived at Te Rongo o te Iwi as relatives of descendants of Rangitāne.”11  

2.20 Hami had earlier commented that: 

“Mangahoroeke and Otautu pas [sic] belonged to the Rangitāne. Turanga and Pakiua [important 
descendants of Te Matau] occupied these pas [sic] with the owners.”12  

2.21 At the end of the hearings, the Māori Land Court found that:  

“the descendants of Te Matau who have proved occupation have substantial rights to this land 
…we have come to the conclusion that they [i.e. the descendants of Kawatakirangi, Koura and Te 
Atetau] have proved that they have rights although not to the same extent as the descendants of 
Te Matau.”13  

                                                           
7
  Te Whakarato in WMB 21, 1895:273 

8
  Wirihana Te Oioi in WMB 21, 1895:248-249. 

9
  Karaitiana Te Whakarato in WMB 21, 1895:272, 281. 

10
  Karaitiana Te Korou in WMB 21, 1895:295. 

11
  Hami Potangaroa in WMB 21, 1895:316. 

12
  Hami Potangaroa in WMB 21, 1895:310. 

13
  WMB 22, 1895:12-13. 
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2.22 The Māori Land Court did not identify the source of the substantial rights of the descendants of Te 
Matau, that is, whether these rights derived solely from the tuku to Te Matau, or from the tuku and 
intermarriage with the original inhabitants. 

Turanga and Pakiua 
 
2.23 Turanga and Pakiua were grandchildren of Te Matau.  They became ancestors of hapū within Te Hika o 

Pāpāuma, that is, Ngāti Turanga and Ngāti Pakiua.  They played a key role in fighting at Taheremaro, 
where the Ngāti Umu and Ngāti Manuhiri hapū sought to expel them from the Mataikona region.  This 
was an important event in the history of Te Hika o Pāpāuma, and it was widely discussed in the 
subdivision hearings of the Mataikona Blocks in 1895.  

2.24 It seems clear from this evidence that the Ngāti Hāmua hapū of Rangitāne played an important role in 
supporting Turanga and Pakiua to defeat Ngāti Umu and Ngāti Manuhiri.  Karaitiana Te Korou noted 
that: 

“…it was really Hāmua who defeated them, Turanga and Pakiua were not strong enough.”14 

2.25 Hami Potangaroa also confirmed the role of Ngāti Hāmua in this conflict.15  In 1922, Tamihana and 
Maaka expanded on this account in an unpublished manuscript: 16 

“Ka hoki a P*akiua+ rāua ko T*uranga+ ki to rāua nā kainga. Ka whakaaro rāua me tono mai a 
Hāmua. Ka tukuna mai tā rāua karere ki a Te Pohotu, ko Potaka me etahi atu. Ka whakaaetia. Ka 
hoatu e Potaka tona kahu (he pake) ki te karere. Ka whakawhaiti a Hāmua, ngā hapu tonu e 
noho nei. Ka tae ki a P*akiua+ rāua ko T*uranga+, katahi ka kokiritia te pa, ka awhitia. He maha 
ngā rā, ka horo, ka mate … ko te take i tonoa e Pakiua rāua ko Turanga a Te Pohotu rāua ko 
Potaka, he mohio mai he tuakana ēnei hapu ki a rāua. No reira ka whakamanawa mai rāua ki 
kōnei hei awhina i a rāua.”17 

2.26 By the middle of the 19th century, Te Hika o Pāpāuma and Ngāti Hāmua shared interests in North-
Eastern Wairarapa and Tamaki Nui-ā-Rua, and extensive seasonal movement occurred between inland 
settlements and the coast.  In particular, Ngāti Hāmua occupied lands at Mataikona and Castlepoint 
throughout this period.  Ngāti Parakiore also retained rights and interests in the Tautane block within 
this region and including coastal boundaries. 

2.27 In the 1840s the Rangitāne Chief Te Retimana Te Korou exercised significant influence in the 
Castlepoint area.18  In the following generation, the leading kaumatua of Te Hika o Pāpāuma, Pāora 
Pōtangaroa, was also recognised as a leader of the Ngāti Hāmua people at Te Ore Ore.19  It was 
through this relationship that Te Hika o Pāpāuma joined with the hapū of Ngāti Hāmua and the gift of 
land at Ākura and Ngaumutawa, near Masterton, to the Anglican Church in 1853.  It has also been 
noted that Te Hika o Pāpāuma were awarded shares in Puketoi blocks 1 & 3 in Southern Hawkes Bay 
because of their relationship with Rangitāne.20 

                                                           
14

  Karaitiana Te Korou in WMB 21, 1895:300. 
15

  Hami Potangaroa in WMB 21, 1895:310. 
16

  Tamihana and Maaka in WMB, 1922:21-22 . 
17

  Translation: “Pakiua and Turanga returned to their home. They decided to seek assistance from Hāmua. They sent their messenger 
to Te Pohutu, to Potaka and others. It was agreed. Potaka gave his cloak (a raincape) to the messenger. Hāmua gathered together, 
the same hapū that are still living here. They went to Pakiua and Turanga, and they attacked the pā and surrounded it. After many 
days, the pā fell. The reason that Pakiua and Turanga asked Te Pohotu and Potaka was because they knew these hapu were senior  
relations to them. That is why they came here to seek help.” 

18
  HT Kemp & Anon, 1948:10. 

19
  Claudia Orange, 1990. 

20
  Bellara & Scott 1994: 24-25. 
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Level of interest and supporting evidence 

2.28 Rangitāne accepts that Te Hika o Pāpāuma has clear whakapapa to Kahungunu through the marriage 
of Pāpāuma and Rākaihikuroa which clearly shows Te Hika o Pāpāuma have a tatai hono to Ngāti 
Kahungunu. 

2.29 That said, Rangitāne see Te Hika o Pāpāuma interests in the coastal region as being Rangitāne in the 
majority, given the extensive intermarriage with Rangitāne over an extended period and the close 
working relationship between Te Hika o Pāpāuma and Rangitāne.  In turn, Rangitāne see the 
Kahungunu link with Te Hika o Pāpāuma in terms of the area of interest as being a minor one, given 
that the Kahungunu link to Te Hika o Pāpāuma is through Rākaihikuroa who had no interests himself in 
those lands and instead came from elsewhere to marry Pāpāuma.  Further the tuku whenua to Te 
Matau was made on the basis of whakapapa connections to Rangitāne and Te Hika o Pāpāuma. 

2.30 For the same reasons we also see the two marae as being Rangitāne, given that those marae and the 
lands upon which they are on came through the Pāpāuma connection and the link to Rangitāne as 
descendants of Kupe (Te Aitanga a Kupe).  This has also been supported by a number of Pāpāuma 
entities, including via the unanimous decision of the Pāpāuma Māori Committee previously. 

Effect of interests on the RSNT claims and redress sought  

2.31 Wai 420, Te Hika o Pāpāuma Waitangi Tribunal claim, relates to the Mataikona block and is specifically 
included in the RSNT Deed of Mandate and claimant definition.  RSNT has a signed letter from the 
named claimants for Wai 420 to acknowledge that the claim falls within the RSNT mandate.   

2.32 Given the unique relationship between Te Hika o Pāpāuma and Rangitāne, and the Crown’s large 
natural grouping policy, Rangitāne has included Te Hika o Pāpāuma in its claimant definition although 
acknowledging that Te Hika o Pāpāuma does not descend directly from Rangitāne but does have a 
significant whakapapa link with Rangitāne.  It is for that reason that a specific relationship document 
was created between RSNT and Te Hika o Pāpāuma to acknowledge that unique relationship whilst 
noting that RSNT holds the mandate for Te Hika o Pāpāuma and the Wai 420 claim, as per the RSNT 
Deed of Mandate. 

 

3.0 NGĀI TŪMAPUHIA-A-RANGI 

Marae and Area of Interest 

3.1 The Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi marae are Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi and Ngā Puketurua. 

3.2 The Ngāi Tūmapuhia-a-rangi area of interest covers the coastal area directly below Te Hika o Pāpāuma 
(as noted above), from Rangiwhakaoma (Castlepoint) down to Te Unuunu (Flat Point).  As with other 
coastal hapū, this Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi area of interest is not exclusively Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi 
but is overlapped by other Rangitāne hapū. 

Link to eponymous tupuna (whakapapa & association) 

3.3 Tūmapuhia is the eponymous ancestor of Ngāi Tūmapuhia-a-rangi.  He lived at Heretaunga initially, 
before migrating to Wairarapa where he settled at Te Unuunu and Kaihoata.21  

3.4 In the hearing for the Te Maipi block before the Māori Land Court in 1888, Tamati Te Apatu noted: 

                                                           
21

  WMB 8, 1888:493, 496. 
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“Tūmapuhia … came from Heretaunga originally (Hawkes Bay) to his hapu [sic], the Ngāti 
Hinematua, on the Rangitāne side.”22 

“It was Tukoroua who the old people always said gave the land to Ngai Tūmapuhia … The 
statement is correct that Tūmapuhia’s descent from Hinematua and Rangitāne and that is how 
he gained the land.”23 

“Tukoroua was the paramount owner. He was descended from Ngataierua, the son of 
Hinematua of Rangitāne.”24 

“Tūmapuhia had two take to the land, through ancestral right through Tukoroua and also 
through gift through Tukoroua.”25 

3.5 Taiawhio Te Tau subsequently corroborated this testimony.26   

 Whakapapa 8 - Ngāti Hinematua27  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
3.6 Hinematua was the ancestor of many other Wairarapa hapū, including Ngāti Moe, Ngāi Tukoko and 

Ngāti Te Whakamana. 

3.7 Tamati Te Apatu noted that the boundaries of the tuku to Tūmapuhia extended from Motuwaireka 
(near present-day Riversdale) to Te Unuunu.  He also noted the tuku that was made by Te Hangatu to 
Mahanga, from Whareama to Awhea by stating that: 

“This block of land was given to Mahanga, the mokopuna of Tuteremoana.   Hangatu belonged 
to Rangitāne … Mahanga did not occupy the part given to Tūmapuhia.  The part he first occupied 
was at Pahaoa, and from there he gradually occupied the inland part of the land given by Te 
Hangatu.”28  

 

                                                           
22

  WMB 8, 1888:493. 
23

  WMB 9, 1888:18. 
24

  WMB 9, 1888:20. 
25

  In his evidence, Tamati Te Apatu noted his opinion that “Tukoroua was probably dead at that period *ie, at the time of the tuku to 
Tūmapuhia+ and the statement that he gave the land was probably incorrect”. He also stated that “I cannot tell the reason why 
there should have been any necessity for Tukoroua to give the land [to Tūmapuhia+”, because he had an ancestral right through 
Tukoroua (WMB 1888:18, 20, 41). 

26
  WMB 9, 1888:49ff. 

27
  WMB 8, 1888:431. 

28
  WMB 9, 1888:20ff. 

Huitao 
Hinengatira 
Te Ikaraeroa 

Tataiao 
Tuwairu 

Rakaitekura 

Hinematua  =  Turia 
Ngataierua  =  Te Ikahe 
Tukoroua  =  Hawaru 

Toko  =  Kahukuramango 
Humarie  =  Irapawa 

= 

Tūmapuhia 
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Whakapapa 9 - Relationship of Tukoroua and Te Hangatu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.8 In his evidence, Tamati Te Apatu discussed the nature of traditional tuku whenua.  He made the point 

that it was common for the people who made the tuku, and their descendants, to remain on the land 
that had been gifted.29 

3.9 The Māori Land Court considered the Te Maipi case to be an important example of enduring Rangitāne 
interests on the Wairarapa Coast following tuku whenua.  In its landmark decision about the Ngā-
Waka-a-Kupe block in south Wairarapa, it noted: 

“He maha ngā whenua kei roto o taua rohe kua whakataua e ngā kooti o mua atu i tēnei ki ngā 
tāngata o te takiwā nō Rangitāne o rātau take. Waihoki, ko Te Maipi tētahi poraka kei roto i aua 
rohe o te tuku kia Māhanga i whakataua e te kooti i runga i ngā take o Rangitāne ki ngā uri 
mokopuna o Tūmapuhiarangi.”30  

3.10 There have been many lands in that district that have been awarded by previous courts to local people 
who derive their rights from Rangitāne. Te Maipi is one block within the boundaries of the tuku to 
Māhanga that was awarded by the court, based on rights derived from Rangitāne, to the descendants 
of Tumapuhi-a-rangi. 

Māhanga Migration 

3.11 During the lifetime of Māhanga-Puhua (one of twin sons of Moe-te-ao), he led a migration of Ngāti 
Kahungunu people from Hastings to Wairarapa.  It appears that this migration occurred shortly after 
the Te Rangitāwhanga migration.  Māhanga-Puhua and his people requested land from his Rangitāne 
kin on the Wairarapa Coast.  It appears that two related tuku were made by Rangitāne to Ngāti 
Kahungunu, by Te Angatū and his grandson Te Ikiorangi31 in the vicinity of Wharaurangi and 
Waikekeno.32  

                                                           
29

  It is interesting to note that a counterclaim was lodged in the Te Maipi hearing by Anaru Harawira, although this was ultimately 
unsuccessful. This counterclaim can be summarised as follows: the land originally belonged to Ngāti Hinematua, who belonged to 
Rangitāne. It was gifted by Kuhei of Rangitāne (the mokopuna of Te Hangatu-i-te-rangi) to Te Tihi-o-te-rangi.  Following the gift, the 
katituku remained in occupation of the gifted lands, and there was significant intermarriage between the original people and the 
migrants, refer WMB 8, 1888:416ff.  In sum, this is a very similar argument that provided by Tamati Te Apatu, albeit through a 
different Rangitāne ancestor.  

30
  Refer Te Wakataunga mō Ngā-Waka-a-Kupe in WMB 1890:51. 

31
  These tuku followed the tuku to Tūmapuhia-a-Rangi. 

32
  Refer McEwen 1986:82ff for details. 

Rakaikaewa 
Te Hangatu-i-te-rangi 

Te Aohaeretahi 
Tuteremoana 

Moe-te-ao 
Mahanga 

Hinematua = Turia 

Ngaitaierua 
Tukoroua 

Toko 
Humarie 
Huitau 

Hinengatira 
Te Ikaraeroa 
Tūmapuhia 
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Whakapapa 10 – Ko Māhanga, ko Te Angatū, ko Te Ikiorangi mā  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.12 However Rangitāne narratives in the Māori Land Court were clear that Rangitāne people remained in 

occupation following the tuku and, these people retained their rights and interests in these lands.33  

“Te Ikiorangi and Pakuoterangi [were] of Rangitāne … the take to the blocks of whenua at 
Wharaurangi, Hahaia, Te Waikekeno were not derived from Māhanga, but from Te Ikiorangi.”34  

“The tuku o muri mai was to Māhanga … [boundaries stated]. These boundaries were to indicate 
where Māhanga and his people were to occupy subject to the occupation of the original owners 
… Te Ikiorangi, Takoto-o-te-Rangi and Pakuterangi remained on the land, notwithstanding the 
tuku.”35  

“Heard that this land was given by Te Ikiorangi and that the original owners did not leave the 
land.”36 

“E tika tonu ana ngā rohe me taua tuku o Te Angatū kia Māhanga, engari i mau tonu te nuinga o 
ngā whenua i roto i taua rohe kia Rangitāne.  Heoi ngā wāhi i riro i a Māhanga, ko ngā wāhi i 
nohoia e ana uri … waihoki, he maha ngā iwi e noho ana, e pā ana hoki ki ngā whenua i roto i 
tēnei rohe ehara i te mea i ahu mai i a Māhanga tō rātau take ki aua whenua.”37  

Level of interest and supporting evidence 

3.13 Rangitāne have acknowledged, in the RSNT Deed of Mandate, that Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi has 
chosen to affiliate to Ngāti Kahungunu.  That said, it remains the RSNT position that Ngāi Tūmapuhia-
a-Rangi is a Rangitāne hapū, for the reasons set out above.  So whilst Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi 
individuals may consider themselves Ngāti Kahungunu only, Rangitāne see the level of interest in the 
Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi area of interest as being primarily Rangitāne based on the facts that 
Tūmapuhia’s descent was from Hinematua and Rangitāne, and his tuku whenua was derived from his 
Rangitāne whakapapa.   

3.14 It is therefore through this Rangitāne whakapapa that Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi gain rights to the land.  
The Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi marae within that area of interest are therefore Rangitāne marae also, 
on the basis that the original owners of the land were Rangitāne and Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi (under 
the name Rangitāne).38 

                                                           
33

  It was common practice for the original occupants to remain in situ following a tuku (see Smith 2001 for more information about 
this practice). 

34
  Wi Mahupuku in Wairarapa Māori Land Court Minute Book (“WMB”) 16, 1890:215-216. 

35
  Tamahau Mahupuku in WMB 24 1899:361. 

36
  Renata Manga in WMB 25, 1899:57. 

37
  Te Wakataunga mō Ngā-Waka-a-Kupe me ērā atu pōraka in WMB, 1891:51. 

38
  MLC 28, 1911: 354 (Wai 863 #A60, Traditional History Report for Rangitāne o Wairarapa, pg 44). 

Tūteremoana 
Moe-te-ao 

Māhanga-Puhua 
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Effect of interests on the RSNT claims and redress sought  

3.15 The fact that Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi individuals and whānau choose to affiliate to Ngāti Kahungunu 
will be reflected on the two beneficiary rolls but some Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi members are 
registered with Rangitāne as they are entitled to do. 

3.16 The fact that Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi descend from Rangitāne and gained all their rights to the lands 
within their area of interest through their Rangitāne whakapapa has an impact on redress sought 
where there is site specific redress within the Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi area of interest.  The RSNT 
position is that, in the first instance, those properties are Rangitāne properties given that the lands 
taken were taken from Rangitāne.  This also goes to the level of redress in that the loss of land within 
the Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi area of interest is a loss of land for Rangitāne only, not for Kahungunu as 
there was no Kahungunu interests in those lands given to Ngāi Tūmapuhia-a-Rangi. 

 

4.0 NGĀTI MEROITI 

Marae and Area of Interest 

4.1 Ngāti Meroiti claim the area of interest along the coast south of Te Unuunu (Flat Point) down to 
Pāhaoa.  The Ngāti Meroiti land use rights and rights to economic resources were in the Pahaoa and 
Waikekeno regions of the Wairarapa coast. 

Link to eponymous tupuna (whakapapa & association) 

4.2 The principal Rangitāne hapū in  the above area is Ngāti Meroiti.  Ngāti Meroiti people succeeded in 
establishing their interests in various blocks of land on the Wairarapa South Coast, including Pahaoa 
and Waikekeno: 

“My take to this land is from Rangitāne within the boundaries that I have already described. 
Hineuru and Hineiti were sisters. These women belonged to Rangitāne … the hapū name of these 
people was Ngāti Meroiti.”39  

“Our take is from occupation from the time of Te Hikiorangi [Te Ikiorangi] down to our time.  
Tētahi o mātau take, ko Kōrero rāua ko Rere hei wahine nō Rangitāne.”40  

“Nā Te Hikiorangi te tuku ki Tangatakino.  I have hei take through Te Hikiorangi  … The Ngāti 
Mahu who have occupied the land (tūturu) are the descendants of Tangatakino … When Te 
Kawekairangi was born, Ngāti Mahu fetched him to rear up.  Ka tipu ērā he tangata, ka poua i te 
matamata ki Te Unuunu.  The hapū under him were Ngāti Mahu, Ngāti Hinetewai, Ngāti Meroiti 
and Ngāti Hemihemi.  All of these iwis are descendants of Rangitāne … *subsequently, Ngāti 
Hinetewai and Ngāti Hemihemi migrated to Kaikoura+.  This left Ngāti Mahu, Ngāti Meroiti and 
Ngāti Te Hikurangi  [sic – Ngāti Te Kawekairangi?+, noho mai tae mai ki tēnei rā.”41 (emphasis 
added) 

                                                           
39

  Wī Mahupuku in WMB 16, 1890:10-11. 
40

  Tamahau Mahupuku in WMB 24, 1899:306. 
41

  Tamahau Mahupuku in WMB 24, 1899:306, 308-309. 
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Whakapapa 11 - Ngāti Meroiti  

Tara    
   Wakanui    
   Turia   Rangitāne 
   Hineiti   Kōpūparapara 
   Te Mominuku  Kuaopango 
   Tatapohatu  Uengarehūpango  
   Te Aohuruhuru  Hāmua  
   Te Umutahi   Wahatuara  
   Te Uengarangi  Hinerautekawa  
   Hautoki   Rākaimārō 
   Hineiti   =  Pinenau   
   Hineorotu    
   Kawatakirangi 
   Uruteao 
   Mauaha 
Meroiti  |     
Rāhekeua    = Kōrero    Rere 
   Te Wharekoiwi   Kumuoterangi  
   Te Ao Kapiti   Te Wakatapatu 
   Hinepikiaterangi  Marotaua 
   Marakaia   Mahupuku 
   Mata    |    
       Hikawera  Tamahau 

 

Level of interest and supporting evidence 

4.3 Rangitāne consider that Rangitāne has a majority interest in the hapū, marae and area of Ngāti 
Meroiti.  The basis for the Rangitāne interest is shown above in the whakapapa chart and the evidence 
of Wi Hikawera Mahupuku in the Native Land Court hearing of the Ngāwaka a Kupe block in the 1890s. 

4.4 This is supported by the Waitangi Tribunal where it notes that Ngāti Meroiti claimed land and resource 
rights at Pāhaoa and Waikēkeno on the south-eastern costs through their descent from Rangitāne.42 

Effect of interests on the RSNT claims and redress sought  

4.5 Given that RSNT acknowledge Ngāti Meroiti as a shared hapū, any redress within the Ngāti Meroiti 
area of interest should be discussed between the two Trusts/iwi as part of the joint Property Project 
currently being undertaken by the two Trusts. 

 

                                                           
42

  Waitangi Tribunal, The Wairarapa ki Tararua Report (Wai 863), Volume 1 (2010), p 4.  


